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�EVW�DFW��This�paper�investigates�the�syntactic�features�and�expression�exclamations�in�
English�in�the�novel�“If�tomorrow�comes”�by�the�author�Sidney�Sheldon�and�its�Vietnamese�
equivalent�by�translator�Nguyen�Ba�Long.�It�is�conducted�with�the�hope�of��nding�out�the�
similarities�and�di�erences�between�how�exclamations�are� formed� in�both� languages�and�
V���HVWLQ�� S�D�WL�D�� DSS�L�DWLRQV� WR� WKH� �HD�QLQ�� DQG� WHD�KLQ�� R�� (Q��LVK� DV� D� �R�HL�Q�
language� in� Vietnam.�Descriptive� and�comparative�methods�are� used.�248� data�collected�
from� the�novel�“If� tomorrow�comes”�by�Sidney�Sheldon�are�used� for�analysis.�The� result�
of�the�study�illustrates�the�fact�that�exclamations�in�the�novel�“If�tomorrow�comes”�and�its�
Vietnamese�equivalents�are�quite�similar�in�syntactic�and�semantic�features.�The�study�aims�
to�help�English�learners�learn�English�exclamations�more�e�ectively.

.H��R��V�� (xclamation,� syntactic� feature,� interjection,� expression� of� English� exclamation,�

expression�of�Vietnamese�exclamation.

��University�of�Economics�-�Technology�for�Industries

��Ly�Thuong�Kiet�Secondary�School,�Nam�Dinh�City

,��,QWURG�FWLRQ�

(QJOLVK� LV� U�JDU���� DV� �K�� PRV��
FRPPRQ� ODQJ�DJ�� �RU� LQ�RUPD�LRQ� DQ��
L��DV� LQ��UFKDQJ�� E�����Q� QD�LRQV� DQ��
cultures,� along�with�the�growth�of�human�
language.� To� ful�ll� the� demand� for�
JOREDO� �FRQRPLF� LQ��JUD�LRQ� DQ�� F�O��UDO�
exchange�with�other�nations,�the�necessity�
�R� O�DUQ� (QJOLVK� LV� E�FRPLQJ� PRU��
and� more� pressing.� Undoubtedly,� both�
9L��QDP�V�� DQ�� �RU�LJQ�UV� �DQ�� �R� O�DUQ�
English�as�a�natural�language;�nonetheless,�
they�frequently�encounter�several�obstacles�

�KD��SURKLEL���K�P��URP��QJDJLQJ�LQ��U�L���O�

talks.�Exclamations�are�used�and�understood�

di�erently�by�di�erent�people,�which�is�one�

of�the�causes�of�these�issues.�We�know�that�

both�English�and�Vietnamese�people�have�

thoughts� and� emotions� in� common.�They�

also� have� di�erent� emotional� tones,� such�

as�anger,�joy,�happiness,�sadness,�surprise,�

fear,� despair,� disgust,� etc.� However,� the�

ways� of� expressing� it� are� di�erent.� One�

FDQ��V��J�V��U�V��R�VKR��RQ��V�D��L�����RU�

feelings�because�gestures�are�speci�c�body�

movements�that�carry�meaning.�While�the�
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R�K�UV���SU�VV��K�LU��PR�LRQV�DQ��D��L����V�
through� facial� expressions.� But� the� most�
basic�and�important�means�is�language.�It�
LV��DV���R�U�FRJQL����K��R�K�U�V����OLQJV�RU�
attitudes� through� their� utterances.� People�
use� language� to� express� their� shock,�
surprise,� fear,� anger,� and� admiration.�
These� utterances� are� called� exclamations.�
(�FODPD�LRQ�LV�RQ��R���K��V�Q��QF����S�V�DQ��
L��D��UDF�V�P�FK�D���Q�LRQ��URP�U�V�DUFK�UV�
in� English� as� well� as� in� Vietnamese.� In�
English� as� well� as� Vietnamese,� there� are�
PDQ��D��KRUV�V����LQJ�V�Q��QF�V�LQFO��LQJ�
exclamations.�However,�so�far,�no�research�
KDV�E��Q��RQ��LQ�R���FODPD�LRQV� LQ� ��UPV�
of� syntax� in� detail� in� both� languages.�
Moreover,� practically,� learners� often�
E�FRP��FRQ��V����K�Q��VLQJ���FODPD�LRQV�
in�both�English�and�Vietnamese.�They�have�
V�Q�DF�LF� �RUPV� �KD�� ORRN� OLN�� V�D��P�Q�V�
or� questions,� but� their� usages� are� quite�
di�erent.� So,� we� decided� to� �nd� out� the�
similarities�and�di�erences�of�exclamations�
LQ�(QJOLVK�DQ���K�LU�9L��QDP�V���UDQVOD�LRQ�
versions�in�the�novel�“If�tomorrow�comes”�
LQ���UPV�R���K�LU�V�Q�DF�LF���D��U�V�DQ���K�LU�
��SU�VVLRQV��R�K�OS��K��O�DUQ�UV�R��(QJOLVK�
master�this�kind�of�sentence�e�ectively�in�
the�process�of�learning�English.

,,��/LWHUDW�UH�UHYLH�

�����3�H�LR�V��W��LHV

(�FODPD�LRQV� DU��D�SKUDV�� �KD��J��V�
linguists’� attention� a� lot.� Many� authors�
have� written� works� relating� to� them.�
However,�there�are�several�areas�in�which�
their�strategies�diverge.�Exclamation�is�the�
term�Quirk� et� al.� (1972�&� 1985)� used� to�
describe� the�grammatical� category.�David�
Crystal� (1995)� examines� the� numerous�
features� and� variants� of� the� English�
language.�Statements,�questions,�demands,�
DQ�� ��FODPD�LRQV� DU�� �K�� �R�U� FD��JRUL�V�
of� sentence� functions� that� David� Crystal�
examines.�Exclamations�are�mostly�studied�
in�terms�of�their�syntactic�structure.�Andrew�
Radford� (1997)� de�nes� an� exclamative�

as� “a� type� of� structure� used� to� exclaim�
surprise,�delight,�annoyance,�etc.”�and�goes�
on�to�say�that�“in�English�syntax,�the�term�
LV� U�V�ULF���� ODUJ�O�� �R� FOD�V�V� E�JLQQLQJ�
with� Wh-� exclamatory� phrases,� such� as�
“what!”�or�“how!”�He�appears�to�view�the�
exclamative� as� a� syntactic� phenomenon�
based�on�his�usage�of�the�word�“structure.”�

7K�� DQDO�VLV� R�� 9L��QDP�V��
��FODPD�LRQV�LV��DN�Q�FDU���OO��LQ��K���K�VLV�
of�Ha�Thi�Hai�Yen� (2000).�However,� this�
�K�VLV��LVF�VV�V��K��SDUDP���UV�R��D�V�����
of� conversational� exchanges,� and� she�
concentrates� on� the� exclamative� function�
of� each� action.� Besides� that,� there� have�
E��Q�VRP��S�EOLFD�LRQV�RQ�V�Q��QF����S�V�
including�exclamations�such�as�Câu�trong�
tiếng� Việt� (Cao� Xuân� Hạo,� 1998);� Ngữ�
pháp�Việt�Nam�–� phần� câu� (Diệp�Quang�
Ban,� 2004);� Giáo� trình� ngôn� ngữ� học�
(Nguyễn�Thiện� Giáp,� 2008);� Nghiên� cứu�
ngữ� pháp� tiếng�Việt� (Nguyễn�Kim�Thản,�
1963);�Câu� trong� tiếng�Việt� (Nguyễn�Thị�
Lương,�2005);�etc.�However,�studies�on�the�
V�Q�DF�LF� FKDUDF��ULV�LFV� R�� ��FODPD�LRQV�
in�Vietnamese�and�English�have�not�been�
conducted�yet.�Therefore,�research�on�this�
topic�is�important�to�have�a�fuller�knowledge�
of�exclamations�in�the�two�languages.��

�������QWDFWLF�

7K��V�����R��V�Q�D��DQ����SU�VVLRQV�
in�phrases,�clauses,�and�sentences�focuses�
RQ� �K�� FRQQ�F�LRQV� E�����Q� ODQJ�DJ��
constructions,� their� orderly� arrangement,�
and� which� sequences� are� well-formed.�
7KLV� NLQ�� R�� U�V�DUFK� R���Q� �R�VQ��� �DN��
DQ���RUP��V�UV�RU��RUO�V�R��U���U�QF��LQ�R�
account.�In�terms�of�syntax,�exclamations�
are�composed�of�a�few�small�clauses.�The�
emotive�position�or�attitude�of�the�speaker�
is� expressed� through� exclamations.�
Occasionally,�an�interjection�-�a�phrase�or�
VR�Q���V��� �R� LQ�LFD��� D�T�LFN�V�QVD�LRQ�
or�emotion�-�realizes�the�exclamation.�The�
most� basic� kind� of� speech,� interjections,�
DU�� DPRQJ� �K�� �DUOL�V�� �RUPV� R�� VSRN�Q�
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language.� Interjections� can� occasionally�
be� used� with� an� exclamatory� structure.�
Interjections� in� speech� are� a� sign� of�
emotional�intensity.�Interjections�are�words�
�V��� �R� FRPP�QLFD���SK�VLFDO� RU�P�Q�DO�
emotions� but� have� no� lexical� meaning.�
7K��� DU�� �PSOR���� DV� LQ����UPLQD���
sounds� and� have� no� symbolic� value.�
(�FODPD�LRQV� DU�� �QJUDPPD�LFDOL����
�K�Q� �V��� �R� ��PDUFD��� �K�� V�E��F�� RU�
predicate�of�sentences�for�this�reason.

,,,��0HW�RGRORJ�

Descriptive� and� comparative�

P��KR�V� DU�� �V��� �R� ��VFULE�� V�Q�DF�LF�

��D��U�V�DQ��SRLQ��R����K��VLPLODUL�L�V�DQ��

di�erences�between�English�exclamations�

and�their�Vietnamese�equivalents�in�Sidney�

Sheldon’s� novel� If� Tomorrow� Comes.�

7K�U�� DU�� ���� ��FODPD�LRQV� LQ� ER�K� �K��

English� and� Vietnamese� translations.�

7K�� ��FODPD�LRQV� LQ� (QJOLVK� DQ�� �K�LU�

9L��QDP�V�� �UDQVOD�LRQ� DU�� FRPSDU���

DQ�� FRQ�UDV���� LQ� ��UPV� R�� V�Q�DF�LF� DQ��

semantic�features.

,9��)LQGLQJ�DQG�GLVF�VVLRQ

����� ��QWDFWLF� IHDW��HV� RI� (Q�OLVK�

exclamations� in� English� and� their�

9LHWQDPHVH� W�DQVODWLRQ� �H�VLRQ� LQ� WKH�

novel�“If�tomorrow�comes”�

������� ��QWD�WL�� �HDW��HV� R��

exclamations�in�English�

In� the�novel� “If� tomorrow�comes”,�

the� author� used� 248� exclamations,�

LQFO��LQJ�����S�V��

4.1.1.1.� Exclamations� formed� with�

�R��DQG�:KDW

Table�1:�Exclamation�formed�with�How�and�what

1R &RQWHQW �PR�QW � (�DPSOHV

� Exclamation�formed�with�How � 37.5
How�he�must�have�been�laughing�at�
her�all�the�time!�[p.�344]

� Exclamations�formed�with�What � 62.5 What?�Oh.�Wait�a�minute!�[p.�129]
7RWDO � ���

4.1.1.2.�Phrase,�Clause,�and�Sentence�exclamations

There�are�169�phrases,�clause,�and�sentence�exclamations�that�account�for�68,1�%,�iQ�

which�Imperative�sentences�are�the�least�used�and�Declarative�sentences�are�the�most�used.�

Table�2:�Phrase,�Clause,�and�Sentence�exclamations

1R &RQWHQW �PR�QW � (�DPSOHV
� Exclamatory�adverb�phrases � � Now!�[p.�333]
� (�FODPD�RU��SU�SRVL�LRQDO�SKUDV�V � � Of�all�the�rude---!�[p.217]
� (�FODPD�RU��QR�Q�SKUDV�V �� 23.7 Inspector!�[p.�401]
� Exclamatory�adjective�clauses �� 14.8 Formidable!�[p.�284]
� Exclamatory�verb�clauses �� 19.5 Hold�it!�[p.408
� Imperative�sentences � � Let’s�go�of�me!�[p.�29]
� (�FODPD�RU��T��V�LRQV � � Isn’t�that�exciting!”�[p.�271]
� Declarative�sentences �� 33.7 You�can’t�miss�it�now!�[p.�187]

7RWDO ��� ���
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4.1.1.3.�Interjections

Table�3:�Interjections

1R &RQWHQW� �PR�QW� (�DPSOH
� Interjection �� Hey!�[�p.�29]����

7RWDO ��

4.1.2.�Syntactic�features�of�exclamations�in�English�and�their�Vietnamese�equivalents

4.1.2.1.�Exclamations�formed�with�How�and�What

Table�4:�Exclamation�formed�with�How�and�What

1R &RQWHQW (QJOLV� 9LHWQDPHVH �
� Exclamation�formed�with�How � � ���

� Exclamations�formed�with�What � � ��
7RWDO � � ����

7K�U�� DU�� �� (QJOLVK� ��FODPD�LRQ�

sentences,�5�exclamation�sentences�in�the�

Vietnamese� version,� accounting� for� 62.5�

percent� of� the� rest,� and� the� remaining�

sentences� are� converted� into� questions�

and�statements,�for�example:�

�R��GD�H�WKDW���LVV�LGLRW�LPS���WKDW�

the�precious�Goya�was�a�fake!�[p.�338].�In�

9L��QDP�V���Thế�n�o�gã�Thụy�sỹ�ngớ�ngẩn�

n�y�lại�d�m�cho�rằng�bức�tranh�quý�gi��đ��

l��c�a�d�m�nhỉ!�[p.510]

But�how�she�would�pay!�[p.381]�iQ�

9L��QDP�V���Nhưng�c��ta�sẽ�phải�trả�gi�!�

[p.574]

Exclamation�sentences�are�converted�

LQ�R�T��V�LRQV�DQ��V�D��P�Q�V�

What!�Oh.�Wait�a�minute!� [129]� LQ�

9L��QDP�V���C�i�g�?�Đ�i�m�t�phút.�[p.195]

What!� That’s---� that’s� ridiculous!�

[p.219]� LQ�9L��QDP�V���Trời,� th�t� l�� n�c�

cười.�[p.330]

4.1.2.2.�Exclamations�using�phrases,�clauses,�and�sentences

Table�5:�Exclamations�using�phrases,�clauses,�and�sentences

1R &RQWHQW (QJOLV� 9LHWQDPHVH �
� Exclamatory�adverb�phrases � � ���
� (�FODPD�RU��SU�SRVL�LRQ�SKUDV�V � � ���
� (�FODPD�RU��QR�Q�SKUDV�V �� �� ��
� Exclamatory�adjective�clauses �� �� ��
� Exclamatory�verb�clauses �� �� 69.7
� Imperative�sentences � � ��
� (�FODPD�RU��T��V�LRQV� � � 33.3
� Declarative�sentences �� �� 70.2

7RWDO ��� ��� ����

We�can�see�that�English�exclamation�

sentences�are�realized�by�noun�phrases,�verb�

phrases,� preposition� phrases,� imperative�

sentences,�declaration�sentences,�and�169�

sentences� with� exclamation� marks.� In�

Vietnamese�translation,�translator�Nguyen�

Ba� Long� also� used� 116� exclamation�

sentences� accounting� for� 68,6%;� the�

rest� were� converted� into� questions,�

imperatives,�and�declarative�sentences:�

1.� Four� exclamation� sentences�

in� English� realized� by� adverb� phrases�
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have� been� converted� into� 4� exclamation�

V�Q��QF�V�LQ�9L��QDP�V���L�K���FODPD�LRQ�

marks�accounting�for�100�%:

Inside!�[p.153]�LQ�9L��QDP�V�:�V�o�

đi!�[p.82]

2.� Five� exclamation� sentences� in�

(QJOLVK� U�DOL���� E�� SU�SRVL�LRQ� SKUDV�V�

have� been� converted� into� 5� exclamation�

V�Q��QF�V�LQ�9L��QDP�V���L�K���FODPD�LRQ�

marks�accounting�for�100�%:�

For�God’s�sake,�get�me�out�of�here!�

[p.146]�LQ�9L��QDP�V�:�V��chúa,�hãy�đưa�

t�i�ra�khỏi�đ�y!�[p.219]

3.� Forty� exclamation� sentences� in�
English�realized�by�noun�phrases�have�been�
converted� into� twenty-four� exclamation�
sentences�in�Vietnamese,�with�exclamation�
marks�accounting�for�60�%:

You!�Get�up!�[p.61]�LQ�9L��QDP�V���
C��n�y!�D�y�đi!�[p.95]

7K�� U�V�� FKDQJ�� �K�� V�Q��QF��
type� into� imperative,� interrogative,� and�
declarative�sentences�ịn�Vietnamese�without�
exclamation�marks�accounted�for�40�%:

Jesus!� I’ve� got� rats!� [p.140]� LQ�
9L��QDP�V�:�Chúa��i.�C��con�chu�t�th�t.
[p.211]

4.� Two� exclamation� sentences� in�
English�realized�by� Imperative�sentences�
have�been�converted�into�18�exclamation�
sentences�in�Vietnamese,�with�exclamation�
marks�accounting�for�72�%:

Wounded!�[p.34]�LQ�9L��QDP�V�:�B��
thư�ng!�[p.55]

7K�� U�V�� FKDQJ�� �K�� V�Q��QF��
type� into� imperative,� interrogative,� and�
declarative�sentences�ịn�Vietnamese�without�
exclamation�marks�accounted�for�28�%:

Simply� unbearable!� � [p.132]� LQ�

9L��QDP�V�:� Th�c� s�� l�� kh�ng� th�� ch�u�

nổi.�[p.200]

5.�Thirty-three�exclamation�sentences�

in�English� realized�by� verb�clauses�have�

been� converted� into� 23� exclamation�

V�Q��QF�V�LQ�9L��QDP�V���L�K���FODPD�LRQ�

marks�accounting�for�69.7%:

Write,� goddamn� it!� [p.204]� LQ�

9L��QDP�V�:� Viết� đi,� quỷ� tha� ma� b�t!�

[p.306]

7K�� U�V�� FKDQJ�� �K�� V�Q��QF��

type� into� imperative,� interrogative,� and�

declarative�sentences�ịn�Vietnamese�without�

exclamation�marks�accounted�for�28�%:

Stop�the�goddamned�check!�[p.205]�
LQ�9L��QDP�V�:�M�t�ki�u�đùa�giỡn�chăng?�
[p.309]

��� 7�R� ��FODPD�LRQ� V�Q��QF�V� LQ�
English� realized�by� imperative� sentences�
have� been� converted� into� exclamation�
sentences�in�Vietnamese,�with�exclamation�
marks�accounting�for�50�%:

Don’t�forget�that�the�gun�is�loaded!�
[p.26]� LQ� 9L��QDP�V�:� Chớ� qu�n� khẩu�
súng�đ��đã�nạp�đạn!�[p.44]

7K�� U�V�� FKDQJ�� �K�� V�Q��QF��
type� into� imperative,� interrogative,� and�
declarative�sentences�ịn�Vietnamese�without�
exclamation�marks�accounted�for�50�%:

Let� me� go!� [p.29]� LQ� 9L��QDP�V���
Bu�ng�t�i�ra.�[p.47]

7.� Three� exclamation� sentences� in�
(QJOLVK�U�DOL����E��(�FODPD�RU��T��V�LRQV�
have�been�converted�into�one�exclamation�
V�Q��QF��LQ�9L��QDP�V���L�K���FODPD�LRQ�
marks�accounting�for�33.3�%:

Could� you� go� faster,� [p.181]� iQ�

9L��QDP�V�:�Xin�chạy�xe�nhanh�h�n�đư�c�

kh�ng?�[p.273]

7K�� U�V�� FKDQJ�� �K�� V�Q��QF�� ��S��

into� imperative,� interrogative� sentences�

LQ�9L��QDP�V���L�KR�����FODPD�LRQ�PDUNV�

accounted�for�66.7�%:
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Could� you� go� faster,� [p.181]� LQ�

9L��QDP�V�:�Xin�chạy�xe�nhanh�h�n�đư�c�
kh�ng?�[p.273]

8.� 57� exclamation� sentences� in�

English�realized�by�Declarative�sentences�

have�been�converted�into�40�exclamation�

sentences�in�Vietnamese,�with�exclamation�

marks�accounting�for�70.2�%:

I’m� dressed� all� wrong!� [p.22]� LQ�

9L��QDP�V���Mình�mặc�tệ�quá!�[p.22]

7K�� U�V�� FKDQJ�� �K�� V�Q��QF��

type� into� imperative,� interrogative,� and�

declarative�sentences�ịn�Vietnamese�without�

exclamation�marks�accounted�for�29.8�%:

If�only�Charles�had�said�that!�[p.43]�

LQ� 9L��QDP�V�:� Gi�� m�� Charles� đã� n�i�

thế?�[p.67]

4.1.2.3.� Exclamations� using�

Interjections

Table�6:�Exclamations�using�Interjections

1R &RQWHQW
,Q�

(QJOLV�
,Q�

9LHWQDPHVH
�

� Interjection �� �� 84.5

We�can�see�that�English�exclamation�

V�Q��QF�V�U�DOL����E��LQ��U��F�LRQV�DU�����

sentences� with� exclamation� marks.� In�

Vietnamese�translation,�translator�Nguyen�

Ba� Long� also� used� 60� exclamation�

sentences�accounted�for�84.5%:

Hey,� you’ve� got� to� believe� me!�

[p.130]�LQ�9L��QDP�V�:�Trời,�Ông�phải�tin�

t�i!�[p.197]

The� rest� were� converted� without�

exclamation� marks� into� questions,�

imperatives,�and�declarative�sentences:

Hey!� [p.29]� LQ�9L��QDP�V�:�Cưỡng�

lại�đi.�[p.47]

4.2.�Expressions�of�English�exclamations�and�their�Vietnamese�equivalents

4.2.1.�English�expressions�of�English�exclamations

Table�7:�English�expressions�of�English�exclamations

1R &RQWHQW
�PR�QW
�VHQWHQFHV�

(�DPSOHV

� (�FODPD�LRQV��V����R���SU�VV���DUV � No!�[p.�173]

� (�FODPD�LRQV��V����R���SU�VV�D��KDQN��R� � Oh,�thank�you!�[p.�14]

� (�FODPD�LRQV��V����R���SU�VV�VD�Q�VV�RU�SL�� �� I’m�dressed�all�wrong!�[�p.�14]

� (�FODPD�LRQV��V����R���SU�VV�D�U���VDO �� No!�Get�down!�[p.�110]

� (�FODPD�LRQV���SU�VVLQJ�D�SURPLV� �� Hey,�you’ve�got�to�believe�me!�[p.�130

� (�FODPD�LRQV��V����R���SU�VV�D�FRPSOLP�Q� �� It�is�a�feast�for�the�eyes!”�[p.�337]

�
Exclamations�used�to�express�advice�or�
�QFR�UDJ�P�Q�

�� Please,�everybody!�[p.405]

�
(�FODPD�LRQ��V����R���SU�VV�DQJ�U�RU�
�LVDSSRLQ�P�Q�

�� Cut�the�horseshit!�[p.�202]

� (�FODPD�LRQV���QR�LQJ�KDSSLQ�VV ��
Oh,�thank�God�I�get�hold�of�you,�Meester�
Orsatti!”�[p.�126]

�� (�FODPD�LRQV�VKR�LQJ�FRPSODLQ� �� Oh,�I’m�terribly�sorry!�[p.�333]

�� (�FODPD�LRQV��V����R�VKR��V�USULV� �� Ten�years�in�jail!�[p.�38]

�� (�FODPD�LRQ��V����R���SU�VV�D��DUQ ��
Talk�about�the�untouchables!�Forget�about�
‘em.�Fast!�[p.61]

7RWDO ���
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4.2.2.� Expressions� of� Vietnamese�
equivalents.

2��� R�� D� �R�DO� R�� ���� (QJOLVK�
exclamation� sentences,� translator�Nguyen�
Ba� Long� still� retains� 182� semantic�
exclamation�sentences,�accounting�for�73.4�
percent�of�the�remaining�sentences,�which�
have�been�converted�into�other�meanings.

4.2.2.1.�Exclamations�expressing�fears

7K�� (QJOLVK� ��FODPD�LRQ� FDQ� E��
equivalent� to� common� exclamations�
words� in�Vietnamese�such�as:�“thôi�chết,�
trời�ơi,�ối�làng�nước�ôi,�cứu”:

It’s�going� to�be�a�disaster!� [p.223]�
LQ�9L��QDP�V���Chuy�n� sẽ� tr�� th�nh�m�t�
thảm�họa.!�[p.335]

4.2.2.2.� Exclamations� used� to�
express�thank�you

You�made�it!�[p.357]�LQ�9L��QDP�V���
Em�đã�ho�n�th�nh�c�ng�vi�c!�[p.539]

4.2.2.3.� Exclamations� used� to�
express�sadness�or�pity

7K�� (QJOLVK� ��FODPD�LRQV� FDQ� E��
equivalent� to� common� exclamations�
words� in� Vietnamese� such� as:� thương�
nhiều,� ơi,�dạ,�ối�giời� ơi,� tiếc�quá,�ối� trời�
cao�đất�dày�ơi,�mà,�chăng:

If�only�Charles�had�said�that!�[p.43]�
LQ� 9L��QDP�V��� Gi�� m�� Charles� đã� n�i�
thế?�[p.67]

Some� are� not� equivalent� in�
9L��QDP�V��

Upset!� [p.345]� LQ� 9L��QDP�V���
Phiền�lòng!�[p.520]

4.2.2.4.� Exclamations� used� to�
express�a�refusal

7K�� (QJOLVK� ��FODPD�LRQV� FDQ� E��
equivalent� to� common� exclamations�
words�in�Vietnamese�such�as�chết�nỗi,�dạ,�
ấy,�ơ,�kìa,�bẩm,�không�ạ,�thôi:

No!� Get� down!� [p.110]� LQ�
9L��QDP�V���Kh�ng,�xuống�ngay!�[p.165]

Some� are� not� equivalent� in�
9L��QDP�V��

It’s�going� to�be�a�disaster!� [p.223]�
LQ�9L��QDP�V���Chuy�n�sẽ� tr�� th�nh�m�t�
thảm�họa.�[p.335]�

4.2.2.5.� Exclamations� used� to�
express�a�promise

7K�� (QJOLVK� ��FODPD�LRQ� FDQ� E��
equivalent�to�common�exclamation�words�
in� Vietnamese� such� as� phải,� chắc� chắn,�
chăng�…:

Hey,� you’ve� got� to� believe� me!�
[p.130]�in�Vietnamese:�Trời,�Ông�phải�tin�
t�i!�[p.197]

Some� are� not� equivalent� in�
9L��QDP�V��

Calm�down!�How�dare�you� tell�me�
to�calm�down,�stupid�maille!�Someone�has�
VWR�HQ�PR�H�WKDQ�D�PL��LRQ�GR��D�V��R�WK�
of�my�jewels!�[p.261]�LQ�9L��QDP�V���B�nh�
tĩnh!� L�m� sao� m�� anh� còn� d�m� bảo� t�i�
b�nh�tĩnh�hả�đồ�ngốc?�C��k��n�o�đ��đã�ăn�
c�p�chỗ�n��trang�tr��gi��tới�h�n�1�tri�u�đ��
la�c�a�t�i!�[p.393]

4.2.2.6.� Exclamations� used� to�
express�compliment:�

7K�� (QJOLVK� ��FODPD�LRQV� FDQ� E��
equivalent�to�common�exclamations�words�
in�Vietnamese� such� as:�ô� chao,� chà,� giỏi,�
thật�là�giỏi,�tuyệt�vời,�giá,�thật,�ra�thế,…:

Baby,� what� I’d� like� to� do� for� you!�
[p.112]� LQ�9L��QDP�V���C��bé,�gi��m�� ta�
đư�c�v�y�vò�em!�[p.170]

Some� are� not� equivalent� in�
9L��QDP�V��

Look� who’s� being� moral!� [p.197]�
LQ�9L��QDP�V���Tr�ng�anh�ch�ng�đạo�đức�
k�a!�[p.296]

4.2.2.7.� Exclamations� used� to�
express�advice�or�encouragement

7K�� (QJOLVK� ��FODPD�LRQV� FDQ� E��
equivalent� to� common� exclamations�
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�RU�V�LQ�9L��QDP�V��V�FK�DV�lên,�nên,�thế,�
tốt�quá,�giỏi�thật�...,�

Fix�it!�Fix�it!�[p.405]�LQ�9L��QDP�V���
Sửa�ngay�đi!�Mau�l�n!�[p.609]

Some� are� not� equivalent� in�
9L��QDP�V���

Please,� I� insist!� [p.175]� LQ�
9L��QDP�V��� Xin� mời,� chính� t�i� muốn�
thế...�[p.262]

4.2.2.8.� Exclamations� used� to�
express�anger�or�disappointment

7K�� (QJOLVK� ��FODPD�LRQ� FDQ� E��
equivalent�to�common�exclamations�words�
in�Vietnamese�such�as�ôi,�trời,�thà….:

Oh,�how�Tracy�wished�he�had�not!�
[p.17]�LQ�9L��QDP�V���Trời,�gi��m��anh�ấy�
chưa�n�i�g��hết!�[p.26]

Some� are� not� equivalent� in�
9L��QDP�V��

�KH�� �QH���H��H�H� RQ� WR� WKHP�D���
the� time!� [p.403]� LQ�9L��QDP�V���Chúng�
biết�t��đầu�l��ta�theo�dõi�chúng�suốt�thời�
gian�qua�m�.�[p.606]

4.2.2.9.� Exclamations� denoting�
KDSSLQHVV

� 7K�� (QJOLVK� ��FODPD�LRQV� FDQ�
be� equivalent� to� common� exclamations�
words�in�Vietnamese�such�as�a,�ơ,�sướng�
quá,�hoan�hô,�a�ha,�thật,�nào,�…:

Nice� to� see� you!� [p.53]� LQ�
9L��QDP�V��� Th�t� hay� l�� đã� gặp� nhau.�
[p.83]

Some� are� not� equivalent� in�
9L��QDP�V��

I� know� how� I’m� going� to� do� it!�
[p.329]� LQ� 9L��QDP�V��� M�nh� biết� c�ch�
phải�l�m�rồi!�[p.496]

4.2.2.10.� Exclamations� showing�
�RPS�DLQW�

7K�� (QJOLVK� ��FODPD�LRQV� FDQ� E��
equivalent� to� common� exclamations�

words� in�Vietnamese�such�as� thật,�đừng,�
ôi,�đồ,�chăng,�ra,�bọn�giá,�…:

Don’t!� Please� leave� me� alone!�
[p.80]� LQ� 9L��QDP�V���Đừng,� xin� để� tôi�
yên!�[p.124]

Some� are� not� equivalent� in�
9L��QDP�V��

Stop�the�goddamned�check!�[p.205]�
LQ�9L��QDP�V��M�t�ki�u�đùa�giỡn�chăng?�
[p.309]

4.2.2.11.�Exclamations�used�to�show�
V��S�LVH

� 7K�� (QJOLVK� ��FODPD�LRQV� FDQ�
be� equivalent� to� common� exclamations�
words� in� Vietnamese� such� as� ô� kìa,� ôi�
chao,�ái�dà,�đó,�vậy,�thật,�vẫn�…:

Really!�How?�[p.264]�LQ�9L��QDP�V���
Th�t��!�Sao�n�o?�[p.398]

Some� are� not� equivalent� in�
9L��QDP�V��

Four�hundred�thousand!�[p.244]�LQ�
9L��QDP�V���Bốn�trăm�ng�n!�[p.368]

4.2.2.12.� Exclamation� used� to�
express�a�warning

7K�� (QJOLVK� ��FODPD�LRQV� FDQ� E��
equivalent� to� common� exclamations�
words� in�Vietnamese�such�as:� “chớ,�hãy,�
rồi,�này,�có�lẽ,�hừm,�thật�thế�ư,�thật�không,�
lại�chả�giỏi�...:

Don’t� forget� that� gun� is� loaded!�

[p.26]� LQ� 9L��QDP�V��� Chớ� qu�n� khẩu�

súng�đ��đã�nạp�đạn!�[p.44]

Some� are� not� equivalent� in�

9L��QDP�V��

Of� course� I� won’t!�How� dare� you!�

[p.177]�LQ�9L��QDP�V���Dĩ�nhi�n�l��t�i�sẽ�

kh�ng�m�!�[p.268]

9��&RQFO�VLRQ

In� terms� of� syntactic� features� in�

English,� exclamation� sentences� are�
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divided� into� 3� types.� In� English� and�

Vietnamese� equivalents,� there� are� 182�

9L��QDP�V�� ��FODPD�LRQV� DFFR�Q�LQJ� �RU�

73,4%�that�can�be�equivalent�to�common�

��FODPD�LRQV� �RU�V� LQ� 9L��QDP�V�� V�FK�

as� ôi,� trời,� sao,� chăng,� giá,� xin,� thật,�

đừng….�with�exclamation�marks,�26,6�%�

English�exclamations�have�been�changed�

into� declarative� sentences,� imperative�

sentences,� interrogative� sentences…� In�

terms� of� semantic� features� in� English,�

�K�U�� DU�� ��� ��S�V� R�� ��SU�VVLRQV��

Exclamations�used�to�express�fears,�thank�

you,�sadness�or�pity,�a�refusal,�a�promise,�

compliment,� advice� or� encouragement,�

anger� or� disappointment,� happiness,�

complaint,� surprise,� and� a� warning.� In�

English� and� Vietnamese� equivalents,�

80� %� of� exclamation� sentences� can� be�

equivalent,�while�the�rest�of�them�change�

in� the� expression� of� emotions.� The� rest�

does� not� represent� the� situation,� mood,�

attitude,� and� behavior� of� the� characters�

in�the�work.�Those�are�also�the�points�we�

need�to�overcome�in�the�next�translations�

�R� ��OO�� DQ�� DFF�UD��O�� ��VFULE�� �K��

characters�and�situations.�The�study�aims�

to� investigate� the� syntax� and� expression�

of�exclamations�in�the�novel�“If�tomorrow�

comes”� and� its� Vietnamese� translation�

equivalents� in� English� and� Vietnamese.�

7K���DU����S�F�����R�K�OS�O�DUQ�UV�PDV��U�

this�kind�of� sentence�more�e�ectively� in�

the�process�of�learning�English.�
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CÁCH�BIỂU�HIỆN�CẢM�THÁN�TRONG�TIỂU�THUYẾT�
CỦA�NHÀ�VĂN�SIDNEY�SHELDON�“NẾU�CÒN�CÓ�NGÀY�

MAI”�VÀ�BẢN�DỊCH�TIẾNG�VIỆT

Phạm�Thu�Hiền�,�Phạm�Thị�Hà†

Tóm�tắt:�B�i�viết�nghi�n�cứu�đặc�đi�m�cú�ph�p�v��c�ch�diễn�đạt�c�u�cảm�th�n�tiếng�

Anh�trong�ti�u�thuyết�“Nếu�còn�c��ng�y�mai”�c�a�t�c�giả�Sidney�Sheldon�v��bản�d�ch�tiếng�

Vi�t�tư�ng�đư�ng�c�a�d�ch�giả�Nguyễn�B��Long.�Nghi�n�cứu�đư�c�th�c�hi�n�với�hy�vọng�t�m�

ra�nh�ng�đi�m�tư�ng�đồng�v��kh�c�bi�t�trong�c�ch�h�nh�th�nh�c�u�cảm�th�n���cả�hai�ng�n�

ng��v��g�i�ý�nh�ng�ứng�dụng�th�c�tiễn�trong�vi�c�dạy�v��học�tiếng�Anh�như�m�t�ngoại�ng��

��Vi�t�Nam.�Chúng�t�i�đã�sử�dụng�phư�ng�ph�p�m��tả�v��so�s�nh�trong�nghi�n�cứu�n�y.�248�

d��li�u�đư�c�thu�th�p�t��cuốn�ti�u�thuyết�“Nếu�còn�c��ng�y�mai”�c�a�Shidney�Seldon�đư�c�

dùng�đ��ph�n�tích.�Kết�quả�nghi�n�cứu�cho�thấy�c�u�cảm�th�n�trong�ti�u�thuyết�“Nếu�còn�

c��ng�y�mai”�v��c�u�cảm�th�n�trong�bản�d�ch�tiếng�Vi�t�kh��giống�nhau�về�cú�ph�p�v��ng��

nghĩa.�Ý�nghĩa�c�a�nghi�n�cứu�l��giúp�người�học�tiếng�Anh�học�c�u�cảm�th�n�tiếng�Anh�m�t�

c�ch�hi�u�quả�h�n.

Từ�khóa:�cảm�th�n,�đặc�đi�m�cú�ph�p,�th�n�t�,�bi�u�hi�n�cảm�th�n�trong�tiếng�Anh,�bi�u�hi�n�

cảm�th�n�trong�tiếng�Vi�t.

��Trường�Đại�học�Kinh�tế�-�Kỹ�thuật�công�nghiệp

†�Trường�Trung�học�cơ�sở�Lý�Thường�Kiệt,�Nam�Định


